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  Ajánlom ezt a könyvet az Attadale Gardensnek, a csodálatos felföldi birtoknak a Lochcarron partján, Wester Rossban, ahol a történet egy részét volt szerencsém megírni. Abirtok inspirálta a képzeletbeli Arrandale-t. Külön hálával tartozom a birtok urának, aki nem egy erős, izmos, fekete szemű, skót szoknyás férfi, hanem a csodálatos Joanna Macpherson. Nála és a férjénél senki sem lehet vendégszeretőbb, kertjük szépsége pedig felülmúlhatatlan.
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  Skót-felföld, Balhaire, 1742


  Ahintó nyikorgott és himbálózott a szinte járhatatlan úton, és a benne ülők ide-oda csúszkáltak az üléseken, olykor pedig a kárpitozott háttámlának csapódtak. Az ifjú Lord Chatwick arcszíne egyenesen szürkévé változott, és igen kedvetlenül gubbasztott a sarokban.


  Szegény drágám!  suttogta az édesanyja, Daisy, azaz Lady Chatwick, és a haját simogatta.


  Az első perctől kezdve az volt a véleményem, hogy egy ilyen megterhelő utazás megbetegíti a gyermeket! Szívből remélem, hogy gyorsan felépül.


  Ezt a derűs megállapítást Belinda Hainsworth kisasszony tette, Daisy kuzinja.


  Ha nem mozog a hintó, akkor jól vagyok  nyögte Ellis.


  Csak hiszed, drága gyermek!  közölte Belinda szomorú mosollyal, mintha az utazás Ellist legalábbis gyengeelméjűvé tette volna, aki a saját érzéseivel sincs tisztában. Daisyre pillantott.  Túl késő már, hogy visszaforduljunk, és valamennyien megmeneküljünk?


  Túl késő? Igen! Mintha egy örökkévalóság óta úton lettek volna, de csupán néhány kilométerre jártak útjuk céljától.


  Igen, már túl késő  mondta Daisy, és lehunyta a szemét.


  Úgy érezte, szétveti a méreg. Milliónyi aprócska dühmorzsa lesz belőle. Csaknem három hete voltak úton; Londonból először Liverpoolig mentek, onnan a part mentén (és a viharos tengeren) felhajóztak Skóciába, ahol elkezdődött a végeérhetetlen zötykölődés a tőzegből és sárból tapasztott kunyhók sora mellett, amelyekben furcsa ruhát viselő emberek laktak, akiknek kevéske lábasjószáguk volt, és ugatós kutyáik, a táj pedig kilométereken át maga volt az egyhangúság. Afia belebetegedett a hosszú utazásba, a kuzinja rémeket látott, és megpihenni sem tudtak máshol, mint olykor a rendkívül egyszerű fogadókban.


  Rémes volt az egész.


  Ingerültnek látszol, Daisy.


  Az asszony felpillantott. Belinda félrefordított fejjel mustrálgatta.


  Ugyanis az vagyok! Elegem van abból, hogy ebben a hintóban zötykölődünk  nyafogta Daisy.  És hatalmas megkönnyebbülés lesz, amikor végre kibújhatok ebből az átkozott fűzőből.  Mélyet sóhajtva megérintette az oldalát, és érezte, hogyan vágnak bele a húsába az emlegetett alsónemű merevítő pálcái.


  Ebben a pillanatban a hintó nagyot rázkódott, majd erősen jobbra dőlt, amitől a fűző csak még jobban belemélyedt Daisy oldalába. Afia nagy puffanással nekizuhant, Belinda pedig hangosan jajongva a hintó falának csapódott.


  Te jó ég!  zihálta kifulladva Daisy.


  Asszonyom!  kiáltotta egy hang odakintről, majd hirtelen kinyílt az ajtó.  Nem esett bajuk?


  Nem. Megint egy kerék?


  Pontosan  felelte a kísérője, Sir Nevis, és kiemelte a kisfiút a hintóból.


  Mitévők legyünk?  kérdezte Belinda, miközben óvatosan kifarolt a fülkéből.  Ajavításhoz itt nincsenek megfelelő szerszámok. Kénytelenek leszünk letáborozni.


  Azért próbáljuk megjavítani  mondta Sir Nevis, miközben kezét nyújtva lesegítette Daisyt.


  Az asszony megfontoltan lépett le a talajra, majd megkísérelte eligazgatni a fűzőjét  anélkül, hogy a ruháját levette volna , és amennyire tudta, elrángatta a testétől, majd Sir Nevishez csatlakozva megszemlélte ahelyzetet. Akerék egyik küllője eltörött, a kerék pedig elgörbült. Akocsis és a segítői gyorsan megszabadították a hámjaiktól a lovakat.


  Fel kell emelnünk a hintót, nehogy eltörjön a kerék  magyarázta Sir Nevis. Ahárom férfira nézett, akiket a kikötőben béreltek fel, hogy Auchenardba kísérjék őket. AGordon klán tagjai, közölte akkor. Erős klán, tette hozzá. Daisy nem tudta, mennyire erős a Gordonok klánja, de az első perctől kezdve gyanús volt neki a három férfi. Véznák voltak, mint a zsineg, nyűtt és piszkos ruhát viseltek, és olyan pillantást vetettek rá, mint a kisfiúk a kirakatban levő édességre. Szerették a whiskyt, de hogy angolul beszélnek-e, azt Daisy nem tudta megállapítani: ritkán szóltak, akkor is olyan idegen kiejtéssel, hogy nem értett belőle semmit. Most félrehúzódtak, és mély ellenszenvvel szemlélték az eltört küllőt.


  Ön, asszonyom, őlordságával a fák alá behúzódhatna javasolta Sir Nevis, a közelükben levő pontra mutatva.  Ajavítás beletelhet némi időbe.


  Beletelhet?, sóhajtott elcsigázottan Daisy. Máskor is utazott már hintón, és sejtette, akár egy napig is eltarthat a javítás. Körülnézett. Anap erősen sütött, a levegő kellemetlenül forró volt. Még a hintó tetején levő tolldíszek is kornyadoztak. Nem volt hová behúzódni: lakatlan hegyek és egymásba érő árvaszúnyog-rajok mindenütt, ameddig a szem ellátott.


  Ellis leguggolt, hogy szemügyre vegyen egy követ. Az arcára legalább visszaköltözött némi szín  az édesanyja ezt örömmel nyugtázta.


  Látod, mama, ez itt pirit  mondta, és felemelte a kőzetet.


  Valóban?  kérdezte az asszony a sárgás kő fölé hajolva.  Igen, az  helyeselt, jóllehet fogalma sem volt a kőzet milyenségéről. Aválla felett hátranézett a kísérete felé: három szolga és a nevelő, Sir Nevis meg az embere, Mr. Bellows, aki a két kocsissal együtt Londonban csatlakozott hozzájuk; két társzekér Mr. Green felügyelete alatt, tele a holmijukat tartalmazó dobozokkal és utazóládákkal, és egy kisebb cséza, amelyben Mrs. Green és a szobalány utazott.


  Mintha egy cigánykaravánt vezetett volna át a Skót-felföldön.


  Daisy mozgást észlelt a tónál, és a parton megpillantotta a Gordonokat. Hát ússzanak csak, szegény ördögök! Talán a víz leoldja róluk a szutyok egy részét, mialatt az ő emberei a kerék javításán szorgoskodnak. Mennyit is fizettek ennek a három csirkefogónak?


  Nem kényszeríthetnek arra, hogy itt letáborozzunk  jelentette ki Belinda, aki vadul legyezte magát.  Hiszen itt fedezék sincs! Martalócok és tolvajok kényének-kedvének szolgáltatjuk ki magunkat!


  Az ég szerelmére, Belinda, kérlek, hallgass!  nyögte a kimerült Daisy.  Épp elég ideje öntöd már rám a panaszaidat, hogy azt mondhassam: elég volt! Kínos helyzetünkön nem tudunk változtatni. Itt vagyunk. Túl fogjuk élni. Nem esik bántódásunk. Nem fognak a tolvajok ránk támadni!


  Jó néhány évvel ezelőtt, amikor Daisy ifjú asszony volt, és az édesanyja már nem élt, ezért nem volt kihez tanácsért fordulnia, megfogadta anyai nagynénje halálos ágyánál, hogy gondját viseli Belindának. Ennél mi sem lett volna természetesebb, hiszen szerette a gyerekkori játszópajtását. Azzal azonban, mennyire lehangoló is tud a kuzinja lenni, mindaddig nem volt tisztában, amíg egyazon fedél alatt nem éltek.


  Belinda nem válaszolt Daisy feddésére. Úgy tűnt, valamit nagyon bámul az unokatestvére háta mögött. Afelingerelt Daisy felhorkant:


  Most meg mi van? Martalócok jöttek?  Megfordult, hogy lássa, mi kötötte le annyira Belinda figyelmét, és a vér kifutott az arcából: öt, felföldi öltözékű alak lovagolt feléjük a hegyoldalról.


  Nem martalócok  mondta Belinda remegő hangon.  Csempészek! Azt hallottam, hogy errefelé rejtőznek el.


  Ettől a megjegyzéstől Daisy tüdejéből eltűnt a levegő utolsó molekulája is.


  Hirtelen riadt kiáltozás hallatszott, amint kíséretének tagjai is észrevették a lovasokat. Mintha valaki több sorozat lövést eresztett volna meg: az emberek futásnak eredtek, megragadták a holmijukat, és a társzekerek mögé loholtak fedezékbe.


  Lady Chatwick!  kiáltotta Sir Nevis.  Rejtőzzenek el a csézában!


  Kirántotta a kardját, és Mr. Bellowsszal együtt szemtől szemben várta a betolakodókat, szétvetett lábbal, harcra készen. Belinda nyomban mozgásba lendült, elkapta Ellis karját, aki épp sorba rendezte az összegyűjtött kőzeteket, és a cséza felé vonszolta.


  Daisy ellenben nem mozdult. Adöbbenettől nem tudott. Szinte megbénította a félelem és az izgatottság. Félelmében sikoltozott volna, vagy hisztérikus nevetésben tört volna ki, annyira képtelennek találta a helyzetet: hát nem megtámadják őket a felföldi tolvajok? Pontosan ezt a szerencsétlenséget jósolta meg Belinda már az útjuk legelején.


  Mégis, ahogy a szerencsétlenség eszébe jutott, megmozdult. Hátraperdült, hogy magához intse a három Gordont, de azok már nem voltak a tóparton. Elmenekültek! El ám! Aszíve a torkában dobogott, amint visszafordult: már-már azt várta, hogy a Gordonok a lovasok körében tűnnek fel.


  Afelföldiek lelassították a hátasaikat: óvatosan közelítettek. Egyikük  aki nőnek látszott  megsarkantyúzta poroszka lovát, és a csoport élére állt. Kalandozó tolvajbandákat aligha vezet egy nő, nem igaz? Akkor a helyzet talán nem is az, aminek látszik.


  Afegyverropogástól Daisy annyira megijedt, hogy négykézláb rogyott le a talajra, még mielőtt ráébredt volna, hogy Mr. Bellows használta az elöltöltős puskáját. Azonban célt tévesztett, és a lövés letört egy ágat a felföldiek csapatától jobbra álló fáról.


  Az egyik lovas gyorsan az élre tört, és megragadta a poroszka állat nyergét, mielőtt a nő egyenesen a sörétzáporba lovagolt volna, és a kantárt erősen megrántva megállásra késztette.


  Az ég szerelmére, tegye le a fegyvert!  ordította angolul.  Az ördögbe is, a végén még lepuffant valakit!


  Mr. Bellows ráfogta a fegyverét a lovasra.


  Sem az útonállókból, sem a Jakab-pártiakból nem kérünk, uram! Ha nem folytatja az útját, egyenesen a szeme közé célzok!


  Daisy magához tért, és nekilódult, azzal a kissé ködös elképzeléssel, hogy az oldalára dőlt hintóban keres menedéket. Megállt azonban a kocsis ülésénél, és a lábtartón átkukucskálva azt látta, hogy egy újabb férfi csatlakozik a csoport elején állóhoz, és skót nyelven szól hozzá.


  Az első férfi mély és halk hangon felelt. Erre a két másik lovas felnevetett. Ő azonban megőrizte a komolyságát. Magas férfi volt, aki higgadtan, büszke tekintettel ült a nyeregben, és metsző pillantását egyenesen Sir Nevisre és Mr. Bellowsra függesztette. Jó fejjel látszott magasabbnak a többieknél. Széles vállú volt, előreugró állú, sűrű gesztenyeszín haját a tarkóján fogta össze. Amegjelenése olyan erőtől duzzadó volt, olyan lehengerlően férfias, hogy Daisy maga sem tudta, a páni félelemtől vagy a teljes elragadtatottságtól gyorsult-e fel a vérkeringése az ereiben. Ez a fickó erősebbnek látszott bárki férfiembernél, akivel életében valaha találkozott, mintha kizárólag neki volna köszönhető, hogy a gránitból ezeket a hegyeket kifaragták.


  Daisy testén végighullámzott valami heves és forró, amitől a lélegzete is csaknem elakadt, mozdulni meg végképp nem bírt.


  Aférfi most a lóháton ülő nőhöz beszélt, aki láthatóan nem is figyelt rá, már abból ítélve, ahogy a pillantását elkapta róla, és dühösen felelt neki.


  Márpedig azt teszed, leány, amit mondok!  közölte a férfi félelmetesen nyugodt hangon.  Csak gyáva férfiak lődöznek előzetes figyelmeztetés nélkül és vaktában.


  Anő valamit mormogott, de megfordította a lovát, és besorolt a férfiak mögé.


  Amagas férfi a csizmájával oldalba bökte a lovát, de a pillantását le nem vette volna Mr. Bellowsról és a fegyveréről.


  Ne merjen közelíteni!  figyelmeztette Mr. Bellows, majd körbepillantott.  Hol vagytok, Gordonok? Miért nem tesztek semmit sem?  kiáltotta.


  Aférfi felnevetett.


  AGordonok ugyan nem fognak segíteni!  Az egyik lovas mondott valamit, mire a többiek is kacagtak. Cseppet sem riadtak meg Mr. Bellows fegyverétől vagy attól, hogy létszámban alulmaradtak, döbbent rá Daisy, akinek a szíve zakatolt a bordái mögött. Inkább viccesnek találták.


  Egyszer csak a magas férfi balra fordította a fejét. Pillantását követve Daisy látta, hogy a kocsisok az egyik társzekér mögé kúsztak, kezükben muskétával. Askót hangosan felsóhajtott, amikor a kocsisok egyenesen rá céloztak.


  Nem vagyunk útonállók!  közölte nyersen.  Tegyék le a fegyvereket, világos? Nem akarom megölni magukat ezen a szépnek induló délutánon.  Lecsusszant a lováról. Daisy kíséretének mindegyik tagja egy lépést hátrált.


  Leszámítva őt magát; ő ugyanis valamiképp elveszíthette a józan eszét. Kínosan tudatában volt annak, hogy fedezéket kellene keresnie, el kellene Ellist bújtatnia, eszközt keresni, amivel magamagát megvédheti  csakhogy képtelen volt levenni a szemét a fizikailag tökéletes férfi eme példányáról. Nyers vágyakozás futott végig a testén, amihez foghatót még soha nem érzett, miközben alaposan szemügyre vette az előtte álló jelenséget, aki a kesztyűjét húzta le éppen, miközben testsúlyát az egyik lábáról a másikra helyezte át. Nem volt hagyományos értelemben jóképű. Tulajdonképpen jó külsejű, vélte Daisy, de a megjelenése, a tartása és a belőle sugárzó magabiztosság elbűvölte.


  Testét tartán gyapjúszövet borította, két formás és izmos lábszárán pedig piros-fehér kockás szövetből készült térdzoknit viselt, amelyet térd alatt harisnyatartóval rögzített. Valóban magas volt, de nem feltűnően, és inas, de keménykötésű is. Az arca borotvált, a haja azonban rendetlennek tűnt, bár a tarkóján összekötve viselte. Rendkívül higgadt viselkedése ellenére érzékelhető erőt sugárzott.


  Ha valahol másutt vannak, az asszony bizonyára a legyezője mögé bújik. Csakhogy most az ájulás kerülgette. Megdöbbent, milyen heves fizikai reakciót váltott ki belőle ez a férfi, aki  tudomása szerint  gyilkos, csempész vagy tolvaj is lehet, erre ő meg, buta tyúk, a félelem és a vágy őrületében arra gondol, hogy még soha nem bűvölte el ennyire férfiember.


  Askót közben levette a kesztyűjét, és belerejtette a kockás tartánszövet egyik hajtásába. Könnyedén lépkedett Mr. Bellows felé, mialatt Sir Nevis egyre csak keringett körbe, kivont karddal, támadásra készen.


  Mi Diah, istenemre, nem ártana, ha körülnéznének!  mondta a skót.  Láttak már bőrcsizmás hölgyet és urakat, akik hintókat rabolnak ki? Ráadásul itt? Ahol teremtett lélek sem lakik?  Az izmos karjával az érintetlen táj felé mutatott.  Se jakobiták, se útonállók nem vagyunk. De ha azok volnánk, az Invernessbe vezető út mentén lenne a helyünk, nem pedig itt, ahol kevesen járnak.


  Daisy számára ez teljesen észszerű magyarázatnak tűnt. Hinni akart ennek a férfinak, de gyakorlatias lelke arra figyelmeztette: előre eltervezett helyzettel állhat szemben. Talán épp a Gordonok vezették erre ezeket a lovasokat, hogy kirabolhassák a társaságot. Szíve a veszély valószínűségétől egyre szaporábban vert, a lélegzete akadozott. De még mindig nem rejtőzött el: óvatosan a cséza mögé került, miközben Mr. Bellows idegesen a férfira irányította a fegyverét.


  Azzal bíztak meg minket, uram, hogy védjük meg Lady Chatwicket és a fiát, és nem habozunk értük az életünket is feláldozni, ha szükséges. Ne közelítsen!  Mr. Bellows keze remegett.


  Ha ezek a skótok egy gyékényen árulnak azokkal az alávaló Gordonokkal, máris létszámfölénybe kerülnek. Megdermesztette a gondolat, hogy akár tucatszám is lejöhetnek a hegyről, hogy kifosszák őket, miként azt Belinda előre megjósolta.


  Csak segíteni akarunk, világos?  kérdezte a magas férfi. Az ő kiejtése nem volt annyira idegen, mint a Gordonoké. Inkább úgy hangzott, mintha volna a beszédében egy angolos árnyalat.


  Vállig felemelte a karját, bizonyítandó, hogy nincs nála fegyver.


  Nem áll szándékunkban bántani önöket. Erre a szavamat adom mint a Skót-felföld szülötte és mint úriember.  Nem remegett a hangja, és látszólag nem dúlta fel a helyzet. Inkább türelmetlennek tűnt, mint aki már várja e találkozás végét.


  És azt várja, hogy ezt el is higgyük?  vágott vissza Mr. Bellows.


  Nincs közöttünk senki, aki ennyi dobozt és utazóládát magával akarna cipelni ezen az úton.


  Aférfi mögötti egyik lovas skót gael nyelven mondott valamit, és akkor Mr. Bellows elkövette azt a hibát, hogy rápillantott. Amagas skót erre szemvillanás alatt előrelendült, és olyan gyorsan nyúlt a puskacső felé, hogy félelmében Daisy felnyüszített. Kirántotta a fegyvert Mr. Bellows kezéből, és egyetlen mozdulattal megpörgetve egyenesen Mr. Bellowsra fogta.


  Ugye most már szól a társainak, hogy tegyék le a fegyvert?  kérdezte halálosan nyugodt hangon.


  Daisy úgy érezte, bármelyik pillanatban a fia biztonságáért kell majd alkudoznia, és kétségbeesetten próbált rájönni, mitévő legyen. Keresse meg, és ketten szaladjanak el a tóhoz? Acséza felé pillantott, amelyben ott lapult Ellis, és látta, hogy Mr. Green tétován felemeli a puskáját, hogy célozzon vele. Épp ő, az uradalmi főkertész, aki valószínűleg soha nem célzott még egy embertársára sem!


  Ne!  kiáltotta önkéntelenül, és meglepődött, mennyire kétségbeesett a hangja.  Figyeljenek rám! Kérem, tegyék azt, amit ez a férfi mond!


  Amagas skót le sem vette a szemét Sir Nevisről.


  Hallgasson az úrnőjére!


  Kérem, asszonyom, haladéktalanul üljön be a hintóba!  kiáltotta Sir Nevis.


  Ha ezek az emberek ki akartak volna rabolni bennünket, nem tették volna már meg?  tette fel a kérdést Daisy, aki megbotlott a cséza vájta keréknyomokban, miközben óvatosan a hintó felé lépdelt, és bármit megtett volna, hogy a konfliktust elkerülje.  Vajon felbérelt embereink nem avatkoztak volna közbe? Szerintem igazat beszél.


  Íme, az észszerűség hangja  mondta vontatottan a skót.


  Daisy viselkedésében észszerűségről szó sem lehetett, sejtelme sem volt ugyanis a férfiak szándékairól, és csak azért szólalt meg egyáltalán, mert mindenáron el akarta kerülni a vérontást.  Kérem, Sir Nevis, parancsoljon rá az embereire, hogy változtassanak az irányzékon!  esdekelt.  Nem akarunk semmi kellemetlenséget.


  Sir Nevis arca megnyúlt ugyan, de kissé elfordította a fejét, és odabiccentett a férfiaknak, akik lassan és gyanakodva leeresztették a fegyverüket.


  Amagas skót vigyorgott, aztán fél kézzel megforgatta a muskétát, hogy a puskatus kifelé forduljon, majd visszaadta Mr. Bellowsnak.


  Akkor most segíthetünk megjavítani a kereket?  kérdezte, mintha legalábbis nem sistergett volna fenyegető feszültség a két csoport között. Mintha alig néhány perccel korábban nem féltette volna valamennyiük az életét.


  Szükségtelen!  válaszolta fahangon Sir Nevis.


  Amagas skót közönyösen vállat vont.


  Na, jó. Amúgy sincs kedvünk a meleg nyári napsütésben bajlódni.  Megfordult, mint aki indulni készül, de meglátta Daisyt, és elbizonytalanodott. Kettejük pillantása összefonódott.


  Daisy légzése felgyorsult. Elsőre azt súgták neki az ösztönei, hogy hátráljon, vagy szaladjon el. Másodszorra azután minden megváltozott: a férfinak ugyanis feltűnően kék szeme volt. Égszínkék! Az asszony nyomban ellépett a hintótól, két, izzadó tenyerét pedig a ruhája elejére szorította.


  Aférfi tüzes pillantása lassan végigfutott a testén, atekintete fáklyaként perzselte a bőrét, mialatt a ruhája minden részletét szemügyre vette, sőt még az alóla kikandikáló cipője orrát is. Azután a pillantása elindult visszafelé, megállt a kebleknél, ahol szégyentelenül elidőzött, végül az arcánál kötött ki.


  Daisy zavarában a kézfejével megtörölte a homlokát, miközben azon morfondírozott, vajon piszkosnak és elgyötörtnek látszik-e.


  Aférfi olyan arcátlanul és könyörtelenül bámulta, hogy az asszony zavarában elmosolyodott.


  Köszönjük az ajá...ajánlatát  dadogta. Ugyan mit lehet ilyen helyzetben mondani?


  Aférfi tovább bámulta.


  Kérem, asszonyom, szíveskedjék a kísérőjével a hintóban elhelyezkedni  esedezett Sir Nevis.


  Rendben van  nyugtatta meg Daisy, de nem mozdult, még akkor sem, amikor Belinda a nevét kiáltotta. Képtelen volt a szemét levenni a skót fickóról.


  Kicsoda ön?  kérdezte a férfi hirtelen.


  Hogy én?  kérdezett vissza elég bután az asszony, de aztán összeszedte magát, előrelépett, a kezét is előrenyújtotta, és pukedlizett, ama homályos feltevés alapján, hogy ha minden más csődöt mond, talán az udvariasság segít.  Elnézését kérem! Lady Chatwick vagyok.  Felpillantott, a kezét még mindig előrenyújtotta. Askót morcosan nézett rá. Láthatóan nem állt szándékában a neki nyújtott kezet elfogadni.


  Daisy kényszeredetten kiegyenesedett. Most már egészen biztos volt abban, hogy soha életében nem látott ennyire kék szempárt, amely a kora tavasz egyik napját idézte.


  Hálásan köszönöm, hogy segítséget ajánl. Nagy távolságot tettünk már meg, de ezekhez foghatóan rossz utakon még nem jártunk.


  Aférfi szeme fenyegetően összeszűkült, és egy lépést tett az asszony felé. Majd még egyet. Félrefordította a fejét, úgy tanulmányozta, mintha hozzá fogható teremtmény még soha nem került volna a szeme elé.


  Mit keres egy angol nemesasszony e hegyek között?  kérdezte gyanakvással a hangjában.


  Auchenardba tartunk  felelte Daisy.  Ott van egy vadászház...


  Tudom, hogy mi van ott  vágott közbe a férfi. Csak az üzekedő szarvasbikák járnak Auchenardba. Ugyan mi keresnivalója lehet ott önnek?


  Daisy meghökkent az otromba megjegyzés hallatán.


  Nos, hát Auchenard már a fiam tulajdona, ezért gondoltam azt, hogy látnia kell.


  Aférfi összeráncolta a szemöldökét, mint aki nem hisz neki. A pillantása Daisy szájára tévedt, és ott el is időzött.


  Az asszony vére forrt, és rózsásra festette az arcát. Idegesen egy hajfürtjét babrálta a tarkóján.


  Volna szíves elárulni a nevét, kérem?


  Aférfi lassan felemelte a fejét.


  Arrandale  mondta.


  Arrandale  ismételte utána az asszony.


  Aférfi ekkor hirtelen ismét előrelépett, és olyan közel került hozzá, hogy Daisynek hátra kellett vetnie a fejét, ha fel akart rá nézni.


  Lépjen hátra!  ordította Sir Nevis, de a skót ügyet sem vetett rá.


  Daisy szíve hevesen dobogott a mellkasában. Tisztán látta maga előtt a sötét szakáll árnyékát, és a férfi szemét övező sötét pillákat. Az orra tövében a heg vonalát, a másikat pedig az állán. Aszáját is megnézte, a duzzadt ajkait.


  Nem kellett volna idejönnie  mondta halkan.  Ez az ország nem biztonságos a sassenach{1} asszonyok és gyerekek számára. Javítsák meg a kereket, forduljanak meg, és induljanak vissza, a tenger felé.


  Már megbocsásson, de...  pislogott Daisy.


  Aférfi hirtelen sarkon fordult, odament a lovához, és felült rá. Valamit mondott a többieknek, és aztán ellovagoltak abba az irányba, ahonnan Daisy és a kísérete álló nap kínlódva haladt előre.


  Percekbe telt, mire az asszony ismét levegőhöz jutott. Döbbenten meredtek egymásra Sir Nevisszel, aki nagy sokára kiadta az utasítást:


  Lássatok hozzá a kerék javításához! Mégpedig haladéktalanul.


  Mi történt?  kiáltotta Belinda Daisy háta mögül.  Hová tűntek?


  Örüljön, asszonyom, hogy eltávoztak, és nem tettek kárt sem a pénztárcájában, sem az erényében  mondta haragos arccal Sir Nevis, majd megperdült, és elindult, hogy segédkezzen a kerék megjavításában.


  Belinda a kuzinja hátára tette a kezét.


  De hiszen te reszketsz!  állapította meg.  Nyugodj meg, Daisy! Elmentek, és nem vagy veszélyben... legalábbis egyelőre.


  Csakhogy Daisy nem félelmében reszketett, hanem azért, mert még soha nem babonázta meg ennyire egy férfi.


  Második fejezet
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  Bő két órával azután, hogy a skót férfi és a csapata magukra hagyta őket az úton, elkészült az úgy-ahogy megjavított kerék, és Lady Chatwick, valamint a kísérete folytatta fáradságos útját keleti irányba.


  Ahogy tovább zötykölődtek, Daisy szíve még mindig remegett kissé az izgalomtól. Nem tudta kiverni a fejéből azt a férfit. Bágyadtan hallgatta Belinda locsogását, aki a kis méretű ablakon kinézve a tájat figyelte, megjegyzéseket tett a végtelen pusztaságon rájuk leselkedő veszélyekre. Daisy azonban egyre csak a férfira gondolt.


  Igazából nem lepett volna meg, ha azok a vad lények megtámadnak bennünket  mondta épp elborzadva Belinda.


  De végül nem is néztek ki olyan vadaknak, igaz?  kérdezte Daisy. Eszébe jutott, miként figyelmeztették a barátai, mielőtt Skóciába indult volna. Jó néhány hölgyet invitált át teára.


  Majd meglátja, kedvesem, mennyi bajt lát arrafelé, ráadásul sok az áruló közöttük!  kiáltotta Lady Dinsmore.  Ne utazzon el! Azt hallottam, legyilkolják az angolokat.


  Barbárok!  tette hozzá komoran Lady Whitcomb.  Avégletekig befolyásolják őket a Stuartok, és módfelett megbízhatatlanok! Egyetlen percre sem lesz közöttük biztonságban, hiszen köztudott, hogy számukra az angol hölgy a legnemesebb trófea.


  Daisy nem osztotta borúlátásukat. Olyan ember volt a férje, akinek az ereiben skót vér csordogált, és ő soha nem adott okot arra, hogy az asszony úgy érezze, félnie kell a skótoktól. Igaz, nem is látott még olyan skót férfit, amilyent aznap.


  Ajelek szerint Belinda sem, mert egyfolytában ide-oda forgatta a fejét, a szemöldöke pedig csaknem a hajvonaláig emelkedett.


  Hálásan köszönöm a teremtőnknek, hogy megmenekültünk!


  Ellis felemelte a fejét, és aggódó tekintettel az édesanyjára pillantott. Daisy megnyugtatóan rámosolygott, és magához ölelte.


  Biztonságban vagyunk, édesem!


  Magában sokat tépelődött azon, vajon tett-e bármi rosszat, mialatt a fiával várandós volt, hogy ennyire ijedős, nyűgös gyermeke lett. Ugyan mi más magyarázat volna erre? Kilencéves létére Ellis soha nem akart semmit, nem volt semmiféle látható betegsége, mégis rendkívül félénken viselkedett. Alondoni orvosuk néhány éve azt mondta, hogy gyenge a szervezete.


  Kétséget kizáróan egész életében beteges lesz  mondta, miközben összecsukta az orvosi táskáját.


  Daisy nem ilyen hírre számított, és megdöbbenve nézett a doktorra.


  Hogy érti azt, hogy beteges?


  Pontosan így  mondta az orvos, aki nem volt tekintettel se az anyára, se Ellisre, aki elég idős volt már ahhoz, hogy megértse az elhangzottakat.


  Úgy érti, krónikus váltóláza lesz?  kérdezte Daisy, hiszen azon a télen a kisfiú mintha örökké beteg lett volna. És amikor az orvost elvezette Ellis ágyától, odasúgta neki:  Vagy valami rosszabb?


  Az orvos vállat vont, és szórakozottan azt felelte:


  Azt soha nem tudni, milyen formában mutatkozik meg az ilyesmi.


  De ezért küldettem önért  mondta türelmetlen hangon az asszony.  Hogy elmagyarázza nekem a fiam betegségét, és hogy milyen tünetei lehetnek.


  Lady Chatwick...  sóhajtotta az orvos, mintha csak az asszony a türelmét tenné próbára, majd meglehetősen hangosan azt mondta:  Ön nem értheti meg a fiú egészségi állapotának részleteit. Higgye el, jó okkal mondom: a fia soha nem lesz erőtől kicsattanó fickó.


  Ellis sírva fakadt, ami nem nagy csoda, hiszen hallotta a szívtelen vélekedést az egészségi állapotáról. Daisy ekkor rádöbbent, az orvost csupán csak az érdekli, hogy megkapja a tiszteletdíját, a fia ellenben jottányit sem.


  Akkor bizony gond van, uram, mert én nem hiszek önnek  mondta az asszony, majd hívta a komornyikot, hogy kísérje ki a jó doktort.


  Amikor később, az este folyamán elpanaszolta az orvos viselkedését a férjének, ő az asszonyt korholta, amiért tiszteletlenül viselkedett.


  Daisy ennek ellenére sem hitt a doktor Ellis jövőjével kapcsolatos jóslatában. Valójában épp a fia egészsége volt a második oka annak, hogy vállalta az egyre veszélyesebbé váló utazást északra.


  Robert volt az egyes számú ok. Ha Robert időben megérkezik, akkor nem került volna sor erre az utazásra.


  Szórakozottan megérintette a ruhája zsebében biztonságban lapuló levelet. Megbízatásom lejárta után a lehető leghamarabb érkezem  írta az asszonynak.


  Csakhogy nem érkezett elég gyorsan.


  Ha nem találnak meg minket most, akkor majd megtalálnak a vadászházban  szólalt meg hirtelen Belinda az üléstámlának dőlve, mert változatlanul szükségét érezte annak, hogy a többieket nyugtalanítsa.


  Teljes biztonságban vagyunk  jelentette ki Daisy, és az arckifejezésével üzenni akart valamit a kuzinjának, csakhogy Belinda nem vette észre, majd mosolyogva megszorította Ellis térdét.  Ne figyelj arra, amit Belinda mond, drágám! Ez a nap mindnyájunk számára roppant kimerítő.


  Aggodalmam nem indokolatlan  folytatta Belinda.  Mindnyájunkat megijesztettek a veszélyes férfiak.


  Emlékeztesselek rá, hogy a veszélyes férfiak felajánlották: segítenek a kocsi kerekét megjavítani?  kérdezte Daisy, majd ösztönösen befogta Ellis fülét, és előrehajolva azt suttogta:  Felejtsd már el az egészet, kedvesem! Nem láttad azt a férfit? Ő olyan... vonzó!


  Belinda pislogott.


  Askót? Még hogy vonzó?! Na de Daisy!  Belindának felháborodásában elakadt a lélegzete.  Mi ütött beléd? Askót férfiak nem vonzóak. Akorona árulói.


  Ha kevésbé kimerült, Daisy nekiállt volna vitatkozni Belindával arról, hogy mivel egyetlen skót férfit sem ismer, azt sem tudhatja, hogy valamennyien Jakab-pártiak-e, vagy sem. Csalódottan vette tudomásul, hogy rokonára nem hatott a férfi vonzereje. Így nem oszthatta meg vele azt a felmerülő kérdést sem, vajon miként kerül egy ennyire feltűnő külsejű férfiú egy elhagyatott útra, ráadásul a földkerekség egyik legtávolibb zugában. Felsóhajtott, majd levette a kezét Ellis füléről, és pillantását a szutykos ablak felé fordította, miközben Belinda fennhangon azon morfondírozott, vajon éjszakára az úton kényszerülnek-e letáborozni.


  Amagas skót felbukkanása teljességgel váratlan volt. Daisy már a gondolatára is elpirult. De persze ő ilyen, reménytelen eset. Az sem kizárt, hogy őrült. Elborzadt a gondolatra, mennyire ostobán is viselkedett, különösen annak fényében, hogy akár szörnyű veszély is leselkedhetett volna rájuk. Hosszú ideje rajong ugyan az egészséges férfiakért, de ez... ez most talán már a téboly jele.


  És szíve mélyén mégis azt remélte, hogy újra találkozni fog vele. Milyen nagyszerű is lenne, ha meg tudná nevettetni, ha a megfelelő körülmények között ragyogna rá az a kék szempár. Már a gondolattól is kissé libabőrös lett.


  Nem kétséges: teljesen és visszavonhatatlanul meghibbant!


  Afantáziálásba menekülés folyamatosan és lassan épülgetett Daisy bensőjében, amióta bő két éve meghalt a férje. Azóta jócskán művelhette a kacérkodás művészetét Mayfair szalonjaiban, és számos jóképű úriembert képzelt el különféle kompromittáló helyzetekben, olyannyira, hogy időnként már nem tudott úrrá lenni önmagán. Ahelyzet ugyanis úgy állt, hogy Daisynek nagyon hiányzott egy férfi érintése.


  Clive, a férje egészséges volt, amikor a házasságukat elrendezték, de kevéssel Ellis születése után sorvasztó kór támadta meg. Élete utolsó éveiben sokat szenvedett, és túlságosan beteg volt ahhoz, hogy gondoskodó apa vagy készséges férj legyen. Ahuszonkilenc esztendős Daisy azt érezte, a vágy úgy lepi el a magányhoz szokott testét, mint a medréből kiáradt folyó.


  AClive halála óta folyamatosan jelentkező kérők jelentették a folyót tápláló esővizet.


  Askót fickó azonban nem az egyik kérője, ezért rá másként gondolt. Lehunyta a szemét, és elképzelte, hogy a férfi elrabolja, maga elé ülteti a lovára, majd egy vidéki kastély emeleti szobájában az ágyra dönti. Nagy keze bejárja a testét. Azt is elképzelte, hogy eleinte próbál ellenállni neki, majd megadja magát szakavatott mozdulatainak. Elképzelte, hogy érzi magában forró és kemény férfiasságát, az a kék szempár pedig egyenesen rászegeződik, miközben eljut a csúcsra.


  Daisy kényelmetlenül feszengett ültében.


  Jól vagy?  kérdezte Belinda.


  Sutty. Aférfi képe nyomban elillant.


  Tessék?  kérdezte megszínesedő arccal Daisy, majd ismét megmozdult.  Ó, igen!


  Amerevítők?  kérdezte együttérzőn Belinda.  Jó vigyázni velük, tudod?  kérdezte, majd belemerült a fűzők lehetséges veszélyeinek taglalásába.


  Daisy belesüppedt az ülésbe, és eltökélte, hogy nem gondol többé az idegenre. Inkább Londonra koncentrál, távozásának legfőbb okára.


  Akérők hadára.


  Aférje végrendelete elviselhetetlenné tette számára Londont. Aváros agglegényei előtt nyílt titoknak számított, hogy Lord Chatwick özvegyének a férje halálát követő három éven belül házasságra kell lépnie, ellenkező esetben elveszíti a fia örökségét.


  Clive ezt a halálos ágyán elmagyarázta a feleségének.


  Meg kell értened, drágám! Semmiképp nem akarnám, hogy ne házasodj újra, és hogy Ellis örökségét elherdáld az életviteledre. Craig püspökre kell hagyatkoznod, hogy segítsen megfelelő partit találnod. Ő gondoskodni fog arról, hogy a férfi, akihez nőül mész, Ellist a legkiválóbb intézményekben taníttassa, és megfelelő kapcsolatokkal rendelkezzék ahhoz, amire a fiunknak a nagykorúság elérésekor szüksége lesz.


  Daisy elborzadt ettől a váratlan rendelkezéstől. Szinte felfogni sem tudta a férje közeli halálát, nemhogy azokat a terveket, amelyeket a halála utánra előírt számára.


  Tudok rá vigyázni, Clive  mondta.  Hiszen az anyja vagyok, hát persze hogy vigyázni fogok rá!


  Köhögő rohamától a férje nem tudott azonnal válaszolni, majd megveregette az asszony kezét.


  Márpedig azt fogod tenni, amit eldöntöttem, Daisy. Bízom benne, hogy érted az okát.


  Az asszony azonban nem értette. Soha nem is fogja.


  Daisy és Clive házassága az azonos vagyoni helyzet és a családi érdekek alapján köttetett. Aférfi tizenöt évvel volt idősebb nála, és Daisy a második felesége volt, mert az elsőt gyermekágyban elveszítette, a gyerekkel együtt. Ez olyasfajta elrendezett házasság volt, amire a lány felnövekedése óta számíthatott. Első a kötelesség  hát nem ezt sulykolták bele az évek során?


  Ám az első évben kisebb csoda történt: megkedvelte Clive-ot. Állhatatos és hű társa lett, és megajándékozta egy fiúval. Az ágya mellett maradt akkor is, amikor más asszonyok a helyében szórakozással töltötték volna az időt, és fogta a férje kezét, amikor annak testét elviselhetetlen fájdalom gyötörte. Olyan feleség volt, amilyet esküjével a férjének ígért.


  És odaadásáért azt kapta cserébe, hogy a férje élete utolsó heteiben megosztotta vele az utolsó kívánságát. Amelyet már megtervezett. És amely őt nem vette figyelembe.


  Daisy kihasználtnak és feleslegesnek érezte magát. Miközben a férje haldoklott, megértette, hogy soha nem volt és nem is lesz más, csupán eszköz a fiú utód világrahozatalában, majd felnevelésében. Ennyit ért ő Clive számára. Az érzései, a vágyai teljesen hidegen hagyták a férjét.


  Miközben azon küszködött, hogy ne kizárólag a keserűsége nyomja rá a bélyegét a férje halálát követő napokra és hetekre, Mayfair szalonjaiban fülbesúgásos alapon híre ment Clive végső akaratának. Lehet licitálni a Chatwick-vagyonra, csak tessék, tessék!


  Eleinte Daisy tulajdonképpen élvezte a figyelmet, hiszen ez változatosságot jelentett a betegeskedő férj ápolásával töltött esztendők után. Hamarosan ő lett a legkapósabb londoni asszonyok egyike  csakhogy ez nemcsak számára volt nyilvánvaló, hanem mindenki más számára is. Özvegy, vagyonos, ráadásul belátható időn belül ismét férjhez kell mennie  ez ahhoz hasonlatos helyzet, mint amikor nyers húst vetnek az oroszlánok elé, már ami a megfelelő színvonalat képviselő agglegényeket illette. Alig tudta őket az ajtajától távol tartani.


  Ahogy telt-múlt az idő, egyre csak köröztek körülötte a keselyűk, és Daisy már annak a szándékait is kétségbe vonta, aki látogatóba jött. Úgy érezte, helyzete fojtogató, és megkérdőjelezte a saját megérzéseit. Craig püspök csak még elviselhetetlenebbé tette a helyzetet, mert olyan férfiakkal kezdett tárgyalni az özvegy nevében  annak tudta nélkül , akiket ő alig ismert. Rimánkodása a püspöknél süket fülekre talált.


  Néhai férje bízott meg ezzel a feladattal, Lady Chatwick  jelentette ki.  Be kell tartanom, amit ígértem.


  Daisy az égegyadta világon semmit sem tehetett ez ellen, és már-már megadta magát a sorsnak. De azután, öt hónappal ezelőtt, akárha angyalposta szállította volna, megérkezett Robert Spivey levele. Robé.


  Rob kapitányi rangban szolgál a Brit Királyi Haditengerészetnél. Ennél többet Daisy nem tudott róla, mivel tizenegy éve találkoztak utoljára. Azt gondolta, már bizonyára nős, és gyerekei vannak. Úgy vélte, rég elfelejtette őt. Végtére is, tizenegy év egész emberöltőnek számít az elvesztett szerelem vonatkozásában.


  Daisy nem felejtette el Robot. Ő volt az első szerelme, az első komoly kapcsolata, és általa ismerte meg az igazi szerelmet.


  Csakhogy nagyon fiatalok voltak, amikor találkoztak, és reménytelenül idealisták. Közös jövőről álmodoztak  nem kirívóan nagyszerűről, hanem olyanról, amit két egymásba szerelmes és egymással betelni nem bíró ember magának elképzel. Olyan jövőről, amelyben csak kettejüknek van hely.


  Ó, milyen naiv fruska is volt ő akkor! Álló nap azon ábrándozott, hogy egy zsúptetős kis ház lesz az otthonuk, amelynek ablakaiban a ládák tele vannak virágokkal. Természetesen lesznek gyerekeik  egészséges, erős gyerekek , akik a hangamezőn futkároznak. Lesz majd kertje, amelyre nagyon büszke, a virágokat és gyümölcsöket benevezi majd a falusi kertészeti versenyekre. Esténként Roberttel egymás mellett fekszenek majd, hallgatják a gyerekeik szuszogását, a kutyáik a sarokban hevernek. És szeretkeznek: gyengéden, kedvesen, áhítattal.


  Badar álmok! Világéletében tudta, merre viszi az útja, és erről semmi sem térítette le. Két korosodó szülő egyetlen életben maradt gyerekeként Daisyt csillogó csecsebecseként kínálták a rangos és tehetős férfiaknak. Lánykorától tisztában volt azzal, hogy jelentős családba fog beházasodni, hogy házassága vagyonokat, földbirtokokat egyesít majd, és fontos kapcsolatokat alapoz meg. De azután találkozott Roberttel, és csacska módon azt hitte, hogy ha két ember őszintén szereti egymást, megtalálja a módját, miként legyen együtt.


  Aszülei és a társadalom szemében azonban Robert nem volt számára megfelelő. Afiú figyelmeztette is őt erre; sokkal józanabbul ítélte meg kapcsolatukat Daisynél. Tudta, hogy rang vagy említésre méltó vagyon nélkül, no meg lévén csupán egy vidéki lelkész fia, a lány szülei soha nem egyeznének bele ebbe a házasságba. És az volt az igazság, hogy miközben a leányzó már a Roberttel való idilli élete ábrándképét szövögette, a szülei Clive-val megegyeztek a házasságról. Daisy sorsa már azt megelőzően megpecsételődött, hogy akár tudatában lett volna annak, mi közeleg.


  Amikor megtudta, rimánkodott Robertnek, hogy szökjenek meg, de ő, a józanság megtestesítője, erre nem volt hajlandó.


  Nem hoználak ekkora szégyenbe  közölte lovagiasan.


  Daisy veszekedett vele.


  Hozz szégyent a fejemre! Vigyél el innen, kérlek! Azt mondod, szeretsz... Akkor mégis hogyan ereszthetszel?


  De Robert eleresztette.


  El kell fogadnod a döntést!  mondta.


  Hát nem különös, hogy ugyanezeket a szavakat ismételte el Clive évekkel később a halálos ágyán? El kell fogadnod a döntést!


  Robert Spivey-nak a családja el tudta intézni a tiszti kinevezését a királyi haditengerészethez, és a nélkül távozott Nottinghamshire-ből, hogy elköszönt volna. Rákényszerítette a lányt, hogy teljesítse a szülei akaratát.


  Daisy mára idősebb és bölcsebb lett, és eltökélte, nem csupán elfogadja, hogy a dolgok megtörténjenek az életében. Azt például nem fogadja el, hogy egy idős püspök mondja meg neki, kihez és mikor kell feleségül mennie. Nem hajlandó elfogadni, hogy élete egyik legfontosabb döntését, bárhol tartózkodjon is éppen, a vagyona határozza meg.


  És akkor megérkezett a levél. Szomorúan és mélységes aggodalommal vettem hírét férjed elhunytának  írta Robert.  Nagyon régóta őrizlek a szívemben, Daisy. Nem akarom, hogy másodszor is megelőzzön egy férfi...


  Azt írta, hamarosan tengerre száll, de a megbízatása a haditengerészetnél az év végével megszűnik, és akkor, reméli, hogy Daisy örömmel fogadja, ha Londonban felkeresi.


  Az asszony megdöbbent. Felvillanyozódott. Ugyan miként lehetséges, hogy ennyi év után is ilyen erőteljesen él benne a Robert iránt érzett szerelem? Márpedig így volt, és ettől remény költözött a szívébe. Sajnos a férfi azt nem írta meg, mikor érkezik meg Londonba. Vajon mit jelent az idén? Holnap? Fél év múlva? Az, vélte Daisy, számára már túl késő.


  Időt kellett adnia Robertnek, hogy kapcsolatba tudjon lépni vele, és hogy imigyen véget érjen a körülötte zajló őrület. De az csak úgy tűnt lehetségesnek, ha egy időre eltűnik Londonból.


  Részletesen megbeszélte a levelet és önnön helyzetét jó barátnéjával, Lady Beckinsallel, aki arra biztatta, mielőbb távozzék a városból, és hagyjon időt annak a szegény embernek, hogy a szolgálatát befejezze, majd Londonba jőve megmentse, mielőtt Craig püspök netán boldogtalan házasságba kényszerítené.


  Ha már a nyár folyamán megérkezik, a komornyiknak hagyd meg, kérdezze meg tőle, szeretné-e, ha utánad küldetnének. Ha valamire becsül, akkor megvárja majd a válaszodat  mondta teljes magabiztossággal.


  Ahintó tetejéről hallatszó kopogás kibillentette Daisyt a tűnődéséből. Belinda kinyitotta a kocsis mögötti kis nyílást, Daisy pedig kiegyenesedett ültében. Az arca megrándult, ahogy a merevítők ismét a bordáiba fúródtak.


  Az ott már Auchenard, asszonyom!  szólt a kocsis a bakról. Ahintó lelassult, és balra kanyarodott.


  Daisy két karjával a kocsi oldalfalának támaszkodott, és kikémlelt a poros ablakon. Már annyira piszkos volt, hogy alig lehetett kilátni rajta, de észrevette, hogy torony magasodik egy méretes fal fölé. Az út menti növényzet annyira elburjánzott, hogy szinte más nem is igen látszott. Nyoma sem volt jószágnak, se szarvasmarhának, se juhoknak  mindössze gondozatlan rétek és erdők, amerre elnézett.


  Néhány perc múlva a hintó megremegett, majd megállt. Ellis feltornászta magát ültéből, és odafurakodott az édesanyja mellé, hogy kinézhessen az ablakon.


  Megérkeztünk, mama?


  Igen.


  Ahintó ajtaja feltárult. Ellis belerúgott a lépcsőbe, amely lenyílt, és szinte kiugrott a járműből, olyan lendülettel, amilyet Daisy napok óta nem látott tőle. Afia nyomába eredt, eligazgatta a szoknyáját, és a derekára tett kézzel szemügyre vette az előtte álló épületet.


  Belinda is kikecmergett utána a hintóból, beleütközött Daisybe, és fél kézzel a vállába kapaszkodott.


  Te jó ég!  álmélkodott, amikor felnézett.


  Ennél kedvesebben nem is lehetett volna fogalmazni. Arégi vadászház ugyanis jóval nagyobb volt annál, mint amire Daisy számított; tulajdonképpen egy középkori kastélyra emlékeztetett. Sötét, esőverte, szélmarta kövek borították, a vadul burjánzó borostyán szinte a felét eltakarta. Hosszú szálai repdestek a kora esti szellőben. Az épület mindkét végében egy-egy torony állt. Az ablakok sötétek voltak (némelyik bedeszkázott), és mintha évek óta nem tisztította volna meg őket senki. Számtalan kémény sorjázott, és közülük kettő omladozott, viszont egyikből sem gomolygott füst. Auchenard teljesen elhagyottnak tűnt.


  Azt hittem, a gondnok vigyáz rá  mondta meglepetten Daisy. Az épület nem úgy festett, mint aminek bárki is a gondját viseli; lakatlan benyomást tett.


  Á, végre megjöttetek!  Kinyílt a nagy, fából készült és az időjárástól megtépázott ajtó, és Alfonso bácsi, Daisy elhunyt édesanyjának fivére elindult az asszony felé, miközben a cséza és a társzekerek bekanyarodtak a felhajtóra. Dús, ősz haját szalaggal kötötte varkocsban, s a magas, vékony férfi olyan öltözéket viselt, amilyenben Daisy még soha nem látta: feltűrt ujjú inget felsőkabát nélkül és bőrkötényt.  Végre-valahára! Már azt hittem, soha nem értek ide!  rikkantotta vidáman.  Gyere, Ellis, öleld meg a vén bácsikádat!


  AChatwick család régi komornyikja, Mr. Rowley, aki olyan volt, mint Alfonso bácsi, csak alacsonyabb kivitelben, ugyancsak felbukkant az ajtóban. Az öltözéke is megegyezett a bácsiéval, csakhogy tetőtől talpig por borította.


  Meghajlással köszöntötte az úrnőt.


  Milady!


  Alfonso bácsi és Rowley két héttel korábban érkezett, hogy lakhatóvá tegye a házat mindnyájuk számára. Nagyon úgy festett, hogy ez az elképzeltnél összetettebb feladatot jelentett.


  Annyira jó mindkettőtöket látni!  lelkesedett Daisy.  Borzasztó utunk volt, már-már attól tartottam, soha nem érünk ide.


  Kicsit már aggódtam  ismerte be Alfonso bácsi, amikor lehajolt, hogy csókot nyomjon Belinda orcájára.  Bizonyára szörnyen kimerültetek. Jóllakatunk benneteket, de először nyújtóztassátok kicsit ki a lábatokat, és nézzétek meg a felföldi vadászházat  mondta, és összeborzolta Ellis haját.  Nem olyan rossz, mint amilyennek elsőre látszik.


  Ám éppolyan rossz volt minden centimétere, mint amilyennek elsőre látszott.


  Az épület leromlott állapotú volt belülről is, nem csak kívülről. Apadlót vastag porréteg fedte: Alfonso bácsi és Rowley lába nyoma tisztán látszott az előcsarnokban. Alevegő a használaton kívüli kémények és a nedves tufa szagától bűzlött. Afalat alkotó faragott kövek olyan vastagok voltak, hogy odabent is nagyon hideg volt. Daisy úgy vélte, mindennap be kell gyújtani a kandallókba, hogy valamelyest emelkedjen a hőmérséklet. Ráadásul sötét is volt, részben azért, mert a kitörött ablaküveg helyét bedeszkázták, és mert egyetlen gyertya sem égett.


  Az épület ódonnak tűnt. Cseppet sem hasonlított Chatwick Hall napsütötte szobáira, ahol damasztfüggönyök lógtak, és francia Aubusson szőnyegek hevertek, a padló márványból készült, és az épület francia bútorokkal volt berendezve. Egyetlen ízében sem emlékeztetett a Mayfairben levő világos és tágas otthonukra.


  Csakhogy hervasztó állapota ellenére Daisy némi rusztikus bájt fedezett fel a vadászházban  bár egy egész hadsereg munkájára lesz szükség, hogy ez ténylegesen előbukkanjon.


  Miután mindent körbejártak, Alfonso bácsi bevezette őket abba a helyiségbe, amelyet ő nagyteremnek nevezett. Vastag gerendák tartották a magasban a mennyezetet. Abácsi elhúzott néhány súlyos bársonydrapériát, ami komoly porvihart kavart, és mindenkire rátört a tüsszögés. Amikor Daisy kinyitotta a szemét, váratlanul csodás látvány tárult elé: a zöldellő lejtők aljában keskeny tengeröböl húzódott. Párafelhő úszott el felette az alkonyatban, és a dombok sötétzöld, aranyló és lilás hátteret alkottak. Az asszony boldogan elmosolyodott.


  Minden, amit látsz, a tiéd, drágám!  mondta a nagybátyja.


  Valóban? Minden?


  Minden  hangzott a megerősítés.  Ugye milyen csodálatos?


  Nagyon sok a teendő  közölte a kezét karba fonva Belinda.  Sejtelmem sincs, honnan kerítesz ehhez szorgos kezeket.


  Ha nem találunk dolgos kezeket, majd mi magunk elvégezzük  jelentette ki Daisy, és a nagybátyjához fordult.  Tehát nem is volt gondnok.


  De volt  válaszolta Alfonso.  Ám az a benyomásom, Auchenardnál jobban érdekelte, mikor hajthatja le a következő pohár itókáját. Ha ilyesfajta fickóra bízzák egy vadászház gondozását, még az is szerencsésebb, ha üresen áll.


  Daisy fáradtan felsóhajtott. Ki nem állhatta az olyan szolgákat, akik nem akartak a bérükért megdolgozni.


  Mit szólsz a vadászházunkhoz, drágám?  fordult a fiához.


  Ellis elgondolkodva a homlokát ráncolta. Miért olyan komoly ez a gyerek mindig?


  Atorony tetején levő szobából remekül látszanak a csillagok  próbálkozott Alfonso bácsi.


  Ellis szeme felcsillant.


  Mindegyik? Az Orion csillagkép is látszik?


  Az Orion?  furcsállta a bácsi.


  Ahajóúton a kapitány ezt-azt megtanított Ellisnek a navigálásról  magyarázta Daisy.


  Biztosra veszem, hogy látszik odafentről  bizonygatta a nagybácsi.


  Ellis és Belinda alighanem örömmel birtokba venné a szobáját  mondta a komornyiknak Daisy.  Belinda, segítenél Ellisnek berendezkedni? Abácsikámmal fontos dolgokat kell megbeszélnünk.


  Mindenekelőtt hadd váltsak néhány szót Sir Nevisszel  mondta Alfonso, majd Ellis és Belinda nyomában elhagyta a helyiséget.


  Daisy mozdulatlanul állt; hallotta, ahogy a nagybátyja csizmája végigkopog a kőborítású folyosón. Amikor már biztosra vehette, hogy egyedül van, lerogyott egy kanapéra, amelyen még mindig rajta volt a porvédő huzat, a lábát pedig felrakta egy székre. Holtfáradt volt, és semmi másra nem vágyott, mint hogy egy rendes ágyban aludhasson. Lehunyta a szemét, hagyta, hogy a gondolatai visszatérjenek a tengeröbölhöz és a mögötte húzódó hegyekhez... onnan pedig egy skót férfi meghökkentően kék szeméhez. Újra elképzelte, hogy a férfi keze a testét érinti  ezúttal egy rendes ágyban , a mozdulatok áhítatosak, a pillantása gyengéd.


  Maga sem tudta, mennyi ideig volt ebben az állapotban, de a kuncogásra felriadt.


  Az egyik szemét kinyitotta. Anagybátyja állt előtte, a karja a köténye felett összefonva, és azon nevetgélt, mennyire figyelmen kívül hagyja az illendőséget az unokahúga.


  Csodálkozol?  kérdezte tőle Daisy, és ülő helyzetbe kényszerítette magát.  Rettenetes volt az utazás!


  El tudom képzelni!  Alfonso odasétált a pohárszékhez, és két pohárba bort töltött. Visszament az unokahúgához, és odanyújtotta neki az egyik poharat.


  Daisy ásított, majd belekortyolt a borba. Fintorgott.


  Alfonso bácsi megvonta a vállát.


  Csak ezt árulták a halászfaluban.


  Romhalmaz ez az egész  mondta morcosan Daisy.  Belindának igaza van, tengernyi munkát kellene belefektetni. Ugyan miként állíthatnánk egyáltalán helyre?


  Alfonso a szemét dörzsölgette.


  Fogalmam sincs...  felelte. Akezében a borospohárral odasétált az ablakhoz, és kinézett a hegyek mögött lenyugvó napra.


  Daisy talpra kecmergett, és odalépett mellé.


  Találunk majd elég embert a munkálatokhoz?


  Valószínűleg csak néhányat  felelte a vállát vonogatva a nagybátyja.  Sir Nevis majd holnap körbeszaglászik. De mindnyájunk egyesített igyekezetére szükség lesz, édesem!  Átkarolta az unokahúga vállát.  Szó szerint mindnyájunkéra.


  Daisy félszegen nevetett.


  Azt akarod mondani, hogy vessem bele magam a munkába?  kérdezte színlelt megrökönyödéssel.


  Minden kézre szükség lesz!


  Az asszony puszit nyomott a nagybátyja arcára, majd hátralépett, és elkezdte a hajtűit kihuzigálni a frizurájából.


  Belinda erre nem lesz hajlandó, de ezzel bizonyára tisztában vagy. Ami viszont engem illet, én semmit sem szeretnék jobban, mint tevékenykedni. Belefáradtam, hogy naphosszat csak üldögélek, és csupán a pletykák meg a kézimunka jelentik az időtöltést.  Azt nem árulta el, mennyire elgyávult a vadászház állapota láttán. Megtartotta magának, így a félelem csak a gyomrában kavargott.


  Küldessek az állítólagos gondnokért, MacNallyért?  kérdezte a nagybátyja.


  Daisynek nyilvánvalóan kezdenie kellett valamit ezzel a kérdéssel, de időlegesen csak az foglalkoztatta, hogy kimerült, hogy fürdőt venne, és boldogan kiszabadulna a fűző szorításából.


  Majd holnap!  felelte, és kipréselt magából egy mosolyt.


  Nem akart azon tépelődni, hogy egy romhalmazban tartózkodik. Helyette hagyta, hogy a skót férfi kösse le a gondolatait, és nem vizslatta közelről az elhanyagoltság nyomait, sem az idegen környezetet.


  Harmadik fejezet
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  Fabienne ugatására a munkálkodó Cailean felkapta a fejét. Egyedül élt Arrandale-ben  szinte saját kezűleg építette fel az otthonát , és nagyon ritkán keveredett arra bárki is, aki nem azért jött, hogy segítsen helyre hozni a tetőt vagy lerakni a padlót. Ma a fivérét, Aulay-t várta, aki azonban az öböl felől, hajón érkezik. És magával hozza majd a bort és a teát, amit nemrégiben Franciaországból hoztak be anélkül, hogy rakományukról az adóügyi hatóságot tájékoztatták volna.


  Így aztán csak még gyanúsabb színben tűnt fel az ajtaja előtt álló személy. Elindult az ajtó felé, útközben magához vett egy elöltöltős puskát.


  Arrandale!  Közeledvén meghallotta, hogy a látogató az ajtó előtt kiabál. Felrántotta az ajtót, és látva, ki áll előtte, a vállára vette a fegyvert.


  Padraig MacNally megadóan felemelte a kezét, és egy lépést hátrált. Így kis híján felbukott Fabienne-ben, aki lelkesen csóválta a farkát örömében, hogy végre jött valaki.


  Mit akarsz?  kérdezte gorombán Cailean.


  MacNally hablatyolni kezdett a felföldi skótok nyelvén egy külföldiről meg arról, hogy sok évet töltött mások szolgálatában anélkül, hogy jutalmat kapott volna ezért.


  Cailean kétségbeesetten felnyögött, és a lábához engedte a puskát.


  Vegyél már levegőt, az ég szerelmére! Egy szót sem értek abból, amit itt összehordasz!


  MacNally elhallgatott. Mélyet lélegzett. Azután ismét rázendített skót gael nyelven:


  Megérkezett egy hölgy, és elbocsátott.  Óvatoskodva előrelépett, és a kezével az orra alját dörzsölte. Tartánszövetből készült felsőruházata mocskos volt, és Cailean fél méter távolságból is érezte rajta a whisky szagát. Ez önmagában nem is volt meglepő, hiszen az ilyen színű tartánt viselő MacNallykről tudnivaló volt, hogy részegesek.  Nincs megélhetésem!


  És ez vajon kinek a hibája?  kérdezte Cailean.


  Tizennégy éve gondozom Auchenardot  siránkozott MacNally.


  Még hogy gondozod?! Hiszen az egy kőkupac!


  Az öreg nem küldött pénzt a karbantartásra  makacskodott MacNally, és úgy tűnt, menten elsírja magát.  Mit tehettem volna? Nem tudtam mit tenni! Kérem a segítségedet!  könyörgésre kulcsolta össze a két szutykos kezét, és Cailean felé rázta.  Kérlek!


  Én ugyan mit tehetnék?  kérdezte bosszúsan Cailean. MacNally nem volt a Mackenzie klán tagja, és Cailean nem örült, hogy felbukkant a küszöbén. Afickó teljesen megbízhatatlan, és bármelyik pillanatban befuthat Aulay az áruval. Úgy tervezték, addig tárolják itt a portékát, ameddig értékesítésre nem kerül a sor. Vagyis, ameddig meg nem bizonyosodnak arról, hogy nincs senki a nyomukban, amiért elfelejtették a hatóságoknak a rakományt bejelenteni.


  Próbáltam érvelni neki, de nem beszélek elég jól angolul  esedezett MacNally.  És ha hallanád, uraság, hogy beszél! Közben szinte nem is vesz levegőt, így aztán szóhoz se jut a férfiember!


  Diah!{2}


  Eszébe jutott az asszony, akivel tegnap az úton találkozott. Aki úgy nézett rá, mintha egy szelet ízletes marhahús volna, ő maga pedig éhező árva. Nem egészen egy napja érkezett Auchenardba, és máris elbocsátja azt az embert, aki éberen őrködött egy szinte teljesen néptelen birtok felett.


  Ilyenek az angolok  errefelé, az ő nyelvükön sassenachnak nevezték őket. Mintha csak a ködből lépnének elő, hogy ezt vagy azt magukhoz vegyék, vagy életmódbeli változásokat követeljenek, amelyek évszázadok óta változatlanul megőrződtek e hegyek vidékén. Ám a Cailean által ismert angol fosztogatók közül egyetlenegy sem volt olyan feltűnő külsejű, mint ez az asszony. Aszeme formája akár a ravasz macskáé, a színe pedig az éretlen körte üde zöldjét idézi. Csodás alakja van  gyönyörű nő!


  Igazság szerint meglepte ez a nő, márpedig Caileant nehéz volt meglepni. De miközben szélsebesen terjedtek a pletykák arról, hogy ismét csak egy Stuartot akarnának a trónra segíteni, nőttön-nőtt a feszültség a Skót-felföld egyet nem értő lakói, továbbá a skótok és az angolok között is. Hogy egy gyönyörű angol nemesasszony bukkanjon fel ezen a vidéken, az nem sok jóval kecsegtetett.


  Igen, meglepő is volt, és gyönyörű is, továbbá engesztelhetetlenül és elfogadhatatlanul angol. Szegény MacNallynek fikarcnyi esély sem adatott.


  Na, jó, várj egy kicsit!  mondta Cailean. Hátralépett, becsapta az ajtót, és félig elkészült otthonán áttrappolt, hogy üzenetet írjon a fivérének.


  Mivel MacNally gyalogszerrel érkezett, ugyanígy tették meg a nagyjából másfél kilométeres utat Auchenardig. Átszelték az erdőt, és a kocsifelhajtó mellett bukkantak elő. Azúzalék között gyomok nőttek, és az épület felé közeledve Cailean észlelte, hogy az ablakok piszkosak, a gyep pedig túlságosan magasra nőtt. Megállt, és egyenesen MacNallyre nézett.


  Aférfi pontosan értette, amiről Cailean arca árulkodott.


  Rendbe hozom, uram, ígérem neked!


  Cailean erre csak morgott egyet, és ment tovább. Nem hitt neki, de nem MacNally volt a legfőbb gondja.


  Abejárati ajtóhoz ment, és hangosan kopogott. Több percbe is beletelt, mire egy ingujjas, bőrkötényt viselő férfi ajtót nyitott.


  Uram!


  Lady Chatwicket keresem  közölte Cailean.


  Aférfi pislogott egyet. MacNallyre nézett, majd vissza Caileanra.


  Ki keresi, kit jelenthetek be?  kérdezte tétován.


  Arrandale ura.


  Aférfi ettől megdöbbent. Tétovázni látszott, rosszalló pillantásokat vetett MacNallyre.


  Igyekezzen!  dörrent rá türelmetlenül Cailean. Nem tölthetem ezzel az egész napot!


  Aférfi olyan nagyot nyelt, hogy megmozdult az ádámcsutkája. Bólintott, majd eltűnt az épület sötét és nyirkos előcsarnokában.


  Teltek-múltak a percek. Cailean férfihangokat hallott, majd hirtelen csoportos és hangos lépteket. Mintha egy hadsereg masírozott volna a bejárat felé, de kizárólag az úrnő, a komornyik és két másik férfi bukkant elő. Egyiküket Cailean ismerősnek találta; ő hadonászott tegnap a kardjával. Amásikat még soha nem látta.


  Az őket vezető Lady Chatwick aggodalmas tekintettel közelített az ajtóhoz, de amikor meglátta, hogy Cailean áll ott, különös dolog történt. Arcát oly hirtelen és olyan erővel öntötte el a mosoly, hogy a férfi megriadt.


  Már megint maga az!  kiáltotta a nő, és a hangja tele volt... Mivel is? Elragadtatással?


  Nem kellene örülnie a felbukkanásomnak, vélte Cailean, aki ezért gyanakodva nézett rá. Az asszony egyszerű öltözéket viselt, a haját fejkötő takarta. Kecses nyakát nem ékítette semmi, és Cailean halványan észlelte a szíve dobbanását a torka bemélyedésében.


  Elkapta pillantását a nyakáról, és áthelyezte testsúlyát az egyik lábáról a másikra.


  Igen  válaszolta türelmetlenül.


  Az asszony csak még bájosabban mosolygott. Ugyan miért mosolyog rá ilyen édesen ez a nő? Caileannak ez nem tetszett  kibillentette az egyensúlyából. Ennek az asszonynak egyáltalán nem kellene rá mosolyognia, hanem félelmében reszketnie illene.


  Kérem, bocsásson meg!  szólalt meg a nő, és megérintette az egyik kiszabadult hajfürtjét.  Mint tudja, csak nemrég érkeztünk, és még nem állunk készen látogatók fogadására. Azt reméltem, már egy héttel korábban ideérkezünk, de Londonból az út annyiramegterhelő volt, hogy lassabban értünk ide. Előbb a viharos tenger késleltetett minket, utána pedig ezek ahegyek...


  Miért locsog ez a nő?


  Ezek miatt a hegyek miatt hívják Felföldnek ezt a részt  bökte ki a férfi ridegen.  Erre azért lehetett számítani. És nem látogatóba jöttem.


  Azöld szempár a meglepetéstől elkerekedett. Aztán az asszony felkacagott; a férfiak karéjában puhának és könnyűnek érződött az a hang.


  Köszönöm, uram, hogy nem csomagolta a véleményét költői fordulatokba. Természetesen igaza van, számítanom kellett volna a hegyekre.


  Ekkor egy fiú furakodott át a férfiak között, belekapaszkodott az asszony szoknyájába, és remegve pillantott fel Caileanra.


  Hát itt vagy, drágám!  Az asszony megfordult, a fiú vállára tette a két kezét, és maga elé tolta.  Megengedi, hogy bemutassam a családomat? Mr. Alfonso Kimberly, a nagybátyám  mutatott a két férfi közül a magasabbra.  És itt van Sir Nevis is, akivel már találkozott  mondta huncutul csillogó szemmel.


  Sir Nevis a kardja markolatán tartotta a kezét. Amásik két férfi ingerülten nézett Caileanra, mintha holmi betolakodó volna. Ő meg csak mormogott valamit. Nem érdekelte, hogy kik ők, nem érdekelte a bemutatkozás.


  Ő pedig a fiam, Lord Chatwick.


  Afiú hátralépett, szinte elrejtőzött az anyja szoknyaráncaiban, az asszony azonban gyengéden ismét előretolta. Hét-nyolc éves forma fiú volt, vékony és sápadt, szőke haja a koponyájára tapadt. Cailean azt latolgatta, vajon beteg-e.


  Köszönj az úrnak, Ellis!


  Afiú összekulcsolta a két kezét a háta mögött, és mereven meghajolt.


  Üdvözlöm!


  Latha math!  mondta szórakozottan Cailean.


  Afiú zavartan rápislogott.


  Skót gael nyelven azt mondtam, jó napot!. Nem hallotta még, hogy beszélnek a felföldiek?


  Azt gondoltam, ön talán angol  szólalt meg Daisy.


  Még hogy angol?!  Kevés híján ordított. Egyáltalán nem hasonlít egy angol férfira. Végtére is tartánszövet nadrágot visel.  Nem vagyok az  felelte barátságtalanul, és már a feltételezés is sértette.


  Annyira azért nem rossz angolnak lenni  csipogta az asszony, és megeresztett egy féloldalas kis mosolyt.


  Dehogynem, sőt!


  Skót vagyok  bökte ki a férfi hűvösen.


  Az asszony ismét maga elé húzta a fiát, két karját a vállára tette, és átölelte.


  Azt azért el kell ismernie, hogy kissé angolos a beszéde  hívta fel a figyelmet Daisy.


  Mi az ördög folyik itt? Azért jött, hogy MacNally foglalkoztatásáról beszéljen ezzel az asszonnyal, nem pedig arról, milyennek hangzik az ő beszéde. MacNally egyenesen elborzadva meredt rá. Cailean el tudta képzelni, miként terjed majd tovább a história a szurdok széltében-hosszában, és valamiképp olyan formát ölt majd, mintha ő rokonszenvezne az angolokkal, vagy valami hasonló képtelenség. E szurdokvölgyben olyan csípős nyelvűek éltek, amennyire csípett sokszor az orkánerejű szél.


  Édesanyám angol  nyögte ki végül.


  Valóban?  lelkendezett Lady Chatwick.  Kicsoda...


  Nem mókázni jöttem, asszonyom  közölte kurtán, az asszony szavába vágva.  MacNally azt mondja, ön elbocsátotta.


  Talán ezt nekem kellene az úrral megbeszélnem  szólalt meg Alfonso bácsi, és az unokahúga mellé lépett.


  Szükségtelen  mondta az asszony kedvesen. Szerintem az úrnak nincsenek rossz szándékai.


  Hát persze hogy nincsenek rossz szándékai, de vajon honnan tudja ez a nő, hogy ő mire gondol? Amikor akart, tudott ő veszélyes fickónak is látszani, és talán e körülményre felhívhatná az asszony figyelmét, csakhogy ő folytatta:


  Valóban elbocsátottam Mr. MacNallyt.  Olyan bájosan fordította el a fejét, mintha épp a bókjait fogadná.  Elkerülhetetlennek ítéltem, ahogyan azt neki is elmondtam. Igaz, Mr. MacNally? Úgy vélem, abban egyetérthetünk, hogy ha valaki egy másik embert a szolgálatába fogad, akkor vannak bizonyos elvárásai.


  MacNally rápillantott Caileanra.


  Érted már, uram?  kérdezte skót gael nyelven. Rengeteg szót mond ki nagyon gyorsan.


  Cailean nem vett róla tudomást.


  De hát tizennégy éve ő a birtok gondnoka.


  Igaz, hogy ennyi évet töltött szolgálatban, de az évek során valahogy elfelejtett gondoskodni a dolgokról.  Jelentőségteljesen a válla feletti törött ablakra nézett.


  Nem volt egy fityingem se  mondta erre a skótok nyelvén MacNally, vagyis kiderült, hogy többet ért angolul, mint amennyit hajlandó beismerni.


  Azt mondja, az ön férje nem adott neki pénzt a javításokra.


  Valóban?  dünnyögte az asszony, és az egyik szépen formázott aranyszínű szemöldöke magasabbra szaladt a másiknál.  Aférjem több mint két éve halott. Tőlem senki sem kért pénzt arra, hogy Auchenardban bármit megjavíttasson, mégis ügyeltem rá, hogy Mr. MacNally rendszeresen megkapja az illetményét.  Amásik szépen formázott szemöldök az elsővel került egy magasságba, mintegy felszólítva Caileant, hogy ne értsen egyet.


  Ez a finom dac valami ősi és régen nem érzett tüzet izzított fel Caileanban. Elfordult a zöld szempártól, MacNallyre nézett, és skót gael nyelven azt kérdezte tőle:


  Igaz ez? Soha nem kértél pénzt a javításokra?


  Honnan tudtam volna, hogy kérni kell?  kérdezte a férfi idegesen.  Soha, senki nem járt erre.


  Cailean most dühödten MacNallyre meredt.


  Az illetményedet azonban sikerült megkaparintanod! Bizonyára tudtad, hogy az honnan érkezik.


  MacNally vállat vont, megvakarta egyenetlen szakállát, és merengve a hegyek felé nézett.


  Mindent megtettem, amit tudtam  közölte védekezően.


  Elnézést, mit mond?  kérdezte a hölgy udvariasan.


  Cailean hirtelen ráérzett valamire, és átható pillantást vetett MacNallyre.


  Itt gyártottad a whiskyt?  kérdezte a skótok nyelvén.


  MacNally elvörösödött.


  Válaszképpen Cailean cifra káromkodások sorozatát eresztette meg. Épp elég veszélyes, hogy Aulay és ő nagy mennyiségű bort és teát raktároz Arrandale-ben. Az ellenben, hogy egy angol nő birtokán valaki szeszfőzdét működtessen, egyenesen vakmerőség.


  Örülj, hogy a nyakadon van az az ostoba fejed!  dörrent MacNallyre.  Tűnj el innen! Eridj Balhaire-be, hátha akad ott neked valami munka, de tűnj el innen, mielőtt értesíti valaki a hatóságot.


  Ahatóságok emlegetésére MacNally máris nekilódult.


  Cailean a ház úrnőjére és a mögötte álló férfiakra nézett. Az asszony mosolygott. Aférfiak nem.


  Bocsásson meg, kérem!  nyögte ki a skót.  Úgy tűnik, feleslegesen háborgattuk önt.


  Nem kell bocsánatot kérnie  mondta Daisy, és a szeme ismét az örömtől csillogott. Istenemre, ez a nő úgy viselkedik, mintha holmi csínytevés történt volna csupán! Cailean megfordult, hogy hazainduljon.


  Megkérdezhetem, uram, pontosan honnan érkezett ide?


  Askót lecövekelt. Lassan hátrafordult, hogy szemügyre vegye az asszonyt és a mögötte álló két férfit. Ezt meg most miért kérdi? Cailean gyanakodott  végtére is skót, akinek angol nagyapját árulásért bíróság elé állították. Ő maga ráadásul magas szinten űzi a csempészés művészetét, és legalább tucatszor kicselezte a brit tengeri hajókat. És nem zárta ki, hogy az angol hatóságok egy finom modorú hölgyet bíznak meg a csempészés felderítésével, amely feladattal ők maguk olyan szánalmas kudarcot vallottak. Így aztán nem volt ínyére, hogy a hölgy bármely kérdésére válaszoljon.


  Az asszony megérezte benne a gyanakvást. Megfordította a fiát, és beküldte az épületbe, majd kilibbent az ajtón.


  Kíváncsi természetű vagyok  közölte, és nekitámaszkodott a bejáratot tartó egyik oszlopnak, miközben ujját végighúzta a ruhája kivágásán, hogy felhívja a férfi figyelmét a fűzőből kibuggyanó tejfehér húsra. Cailean lassan felemelte a tekintetét, mire az asszony elmosolyodott.  Talán titok?


  Csak nem kacérkodik vele ez a nő?


  Daisy csettintett a nyelvével, és ismét mosolygott.


  Mert olyan mélységesen gyanakvónak tűnik. Csak azért kérdem, mert tegnap ellovagolt, és nem is gondoltam arra, hogy valaha újra találkozni fogunk. És erre tessék, itt van!


  Nem fogunk többször találkozni  bizonygatta a skót.


  Valóban? Milyen kár!


  Amosolya egyenesen ragyogóvá vált, és Caileannak kihagyott a szívverése. Meghökkentette ennek a nőnek a pimaszsága. Ilyen bátor nővel ritkán találkozik az ember, pedig ő, lévén skót, jó néhányat ismert.


  Nem fogunk többet találkozni. És ezért legyen hálás a védőszentjeinek, és fohászkodjon, hogy mások pedig hagyják békén.


  Miféle mások?


  Most aztán egyenesen nevetségesen viselkedik.


  Talán ön nem épeszű  mondta a skót lenézően.  Eleve nem volna szabad itt lennie!


  Ugyan miért?


  Egek ura, ez a nő tényleg bolond!


  Mert mi nem szeretjük itt a sassenachokat, azért. Feltételeztem, hogy valaki ezt közli önnel, mielőtt még erre a fáradságos útra vállalkozik  mondta a szavakat elnyújtva.


  Sassenach...  ismételte elgondolkodva az asszony.  Tulajdonképpen mit jelent ez a szó? Hölgyeket?  Amosolyától két gödröcske keletkezett az arcán. Elszórakoztatta önmagát.


  Azt jelenti, angol.


  Kérem, milady, jöjjön be!  figyelmeztette Sir Nevis.  Hadd távozzék az úr.


  Arendkívül szemtelen nőszemély figyelmen kívül hagyta, amit a férfi mondott. Csak állt ott, és ujjával mutatta a láthatatlan vonalat a mellkasa bársonyos, porcelán bőrén, és közben megszemlélte Caileant.


  Gyengének látszott. Törékenynek. Teljességgel felkészületlennek egy hozzá hasonló fickóra. Amegjelenése megcáfolta mindazt, amit a száján kiejtett. Miféle magas rangú nő kacérkodik ilyen nyilvánvalóan egy idegennel? Miféle nő enyeleg egy nála kétszer nagyobb férfival? Azonban nem ő volt az első, általa ismert angol nő, aki így viselkedett, és a szívét egykor elrabló másik törékeny rózsaszál emléke betöltötte a gondolatait.


  Feszültté vált. Egyet előrelépett.


  Lady Chatwick, ön ennyire félnótás? Egyetlen skót se akad e hegyek közt, aki itt akarná önt és az önhöz hasonlókat látni, mégis úgy viselkedik, mintha kerti mulatságon venne részt. Miért?


  Az asszony halkan felnevetett.


  Biztosíthatom, uram, hogy ez nem kerti mulatság. Nincs kert! De feltett szándékom, hogy legyen, hiszen a vidéket kifejezetten bájosnak találom, a kilátás pedig egyenesen varázslatos.  Apillantása pimaszul végigfutott a férfi teljes alakján, és mosolygott; nyelvével arcátlanul megnyalta a szája sarkát.


  Cailean bizonyos testrésze ébredezni kezdett a szunnyadásból.


  Szóval nem mondja meg, honnan érkezett?


  Aférfin úrrá lett a türelmetlenség és az értetlenség. Máris tovább maradt, mint eredetileg akart, márpedig nem hajlandó álldogálni és tűrni, hogy a nő kikérdezze.


  Jó napot, asszonyom!  mondta ridegen, megfordult és elindult.


  Jó napot, uram! Feltétlenül látogasson el ismét Auchenardba!  kiáltott utána a nő.  Kerti mulatságot rendezünk, ha azt akarja.  Vidáman felkacagott.


  Hihetetlen!


  Cailean végigfüstölögte az Arrandale-ig tartó hosszú gyalogutat, annyira bosszantotta, hogy ez az angol nő megfutamította; megdöbbent, hogy bekövetkezett, mielőtt akárcsak észrevette volna, és elképesztette az asszony pimaszsága. Talán kissé félnótás, ez lehet a magyarázat. És csinos. Egy félnótás, csinos asszony  a legrosszabb lábatlankodós fajta!


  Különös, miként válik egyetlen nap alatt érdekessé egy hosszú, forró nyár!


  {1}angol (skót gael)


  {2}Istenem! (skót gael)
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